
 
 
 



 
 
 
 
 



Preklad z nemeckého jazyka do slovenského jazyka 
Zadávateľ: Legaltrans, s.r.o., Nám. M. Benku, 811 07 Bratislava 

 
Medzi 

Spolkovou republikou Nemecko 
zastúpenou 

spolkovým ministrom zdravotníctva 
zastúpeným 

riaditeľom Nemeckého inštitútu pre zdravotnú dokumentáciu a informácie 
 (Deutsches Institut für Medizinische Dokumentation und Information)  

 
ďalej iba „DIMDI“ 

 
a 
 

Úradom pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou Bratislava (Slovenská republika) 
 

ďalej iba „Úrad pre dohľad“ 
 

sa uzatvára nasledujúca zmluva. 
 
 
Preambula 
Na kódovanie diagnóz sa na celom svete používa „International Statistical Classification of 
Diseases and Related Health Problems – ICD – (Medzinárodná klasifikácia chorôb 
a príbuzných zdravotných problémov), ktorú vydala organizácia World Health Organization 
(WHO). Revízia, ktorá je platná v súčasnosti, je ICD-10. Z poverenia Spolkového 
ministerstva zdravotníctva ju DIMDI pretransformuje do nemeckého jazyka. ICD-10 sa 
v Spolkovej republike Nemecko používa vo forme ICD-10-GM (GM = German Modification) 
na kódovanie diagnóz pri ambulantnej a nemocničnej zdravotnej starostlivosti (§§ 295 a 301 
Zákonníka sociálneho zabezpečenia – Sozialgesetzbuch V), hlavne na účely paušalizovaného 
systému úhrad G-DRG (German Diagnosis Related Groups). ICD-10-GM spočíva v nemeckej 
verzii ICD-10-WHO, avšak pre účely Zákonníka sociálneho zabezpečenia 
V (Sozialgesetzbuch) bola upravená. 
 
Úrad pre dohľad plánuje používanie ICD-10-GM na území Slovenskej republiky a jej preklad 
do slovenského jazyka za týmto účelom. Úrad pre dohľad okrem toho požiadal DIMDI 
o technickú podporu pri realizácii svojho zámeru. 
 
V ďalšej časti sa nachádza prehľad k predmetu a záväzkom strán, ktoré vyplývajú z tejto 
zmluvy. 
 
§ 1 Autorské a užívateľské práva 

(1) V prípade úradných verzií ICD-10-GM, ktoré vydal DIMDI, sa jedná o „ostatné 
úradné dielo“ v zmysle § 5 ods. 2 Zákona o autorských právach (UrhG). 

(2) Úradu pre dohľad sa poskytuje pri rešpektovaní príkazu uvádzania zdrojov (§ 63 
Zákona o autorských právach - UrhG) nevýlučné, časovo neobmedzené právo na 
preklad ICD-10-GM do slovenského jazyka. Úrad pre dohľad môže poveriť tretie 
osoby prácami na slovenskom znení ICD-10-GM. Zmeny obsahovej štruktúry 
a normovania ICD-10-GM nie sú povolené s výhradou ustanovení § 1 ods. 3. 



(3) ICD-10-GM vychádza z verzie ICD-10-GM organizácie WHO daného ročníka. 
DIMDI preto povoľuje iba preklad tých textov, ktoré nie sú obsiahnuté vo verzii ICD-
10-WHO daného ročníka alebo sa od nej odlišujú („Rozdiel“ medzi ICD-10-GM 
a ICD-10 organizácie WHO). Pre používanie ostatných textov verzie ICD-10-GM, 
ktoré sú totožné s verziou ICD-10-WHO daného ročníka, je Úrad pre dohľad 
povinný skontaktovať sa s organizáciou WHO kvôli získaniu užívateľských práv.   

(4) Úrad pre dohľad nie je oprávnený odovzdávať tretím osobám originálne údaje 
nemeckej verzie ICD-10-GM čiastočne alebo úplne alebo iným spôsobom nimi 
disponovať. 

(5) Povolené je používanie slovenskej verzie ICD-10-GM na území Slovenskej republiky. 
Slovenskú verziu smie Úrad pre dohľad v tomto rámci používať v ľubovoľných 
formátoch.   
 

§ 2 Výluka ručenia 
(1) DIMDI ručí za škody iba do tej miery, pokiaľ sa z jeho strany jedná o úmysel alebo 

hrubú nedbanlivosť a nie o porušenie podstatných zmluvných povinností. „Podstatné 
zmluvné povinnosti“ sú povinnosti, ktoré chránia zmluvne podstatné právne pozície 
zmluvného partnera, ktoré mu má zmluva podľa svojho obsahu a účelu priamo 
poskytovať; ďalej sú to také povinnosti, ktorých splnenie vôbec umožňuje riadny 
výkon zmluvy, a ktorých dodržaniu zmluvný partner pravidelne dôveruje a smie 
dôverovať. 

(2) Hore uvedená výluka ručenia neplatí pri poškodení na živote, tele a zdraví. 
(3) Úrad pre dohľad zabezpečuje, že DIMDI nebude na základe tejto zmluvy zaviazaný 

voči tretím osobám a oslobodzuje DIMDI príslušne od všetkých nárokov tretích osôb, 
ktoré prípadne vzniknú konaním Úradu pre dohľad v dôsledku porušenia práv tretích 
osôb. 

 
§ 3 Zabezpečenie kvality 
Úrad pre dohľad znáša výlučnú zodpovednosť za obsahovú a jazykovú správnosť ICD-10-
GM preloženej do slovenského jazyka a za všetky z toho vyplývajúce dôsledky. 
 
§ 4 Salvátorská doložka, zmeny/doplnenia zmluvy 

(1) Ak sú časti tejto zmluvy  úplne alebo čiastočne neúčinné/neplatné alebo 
nevykonateľné alebo sa nimi stanú z iných dôvodov ako z dôvodov uvedených v §§ 
305-310 OZ (BGB), ostáva tým platnosť zmluvy v ostatnej časti nedotknutá, pokiaľ 
pri zohľadnení nasledujúcej úpravy výkon zmluvy nepredstavuje pre jednu zo strán 
neprijateľnú tvrdosť. To isté platí pre vyplnenie medzier, ktoré treba doplniť. Strany 
nahradia neúčinné/neplatné/nevykonateľné ustanovenie alebo medzeru na vyplnenie 
účinným ustanovením, ktoré svojím právnym a hospodárskym obsahom zodpovedá 
neúčinnému/neplatnému/nevykonateľnému ustanoveniu alebo medzere na vyplnenie 
a celkovému účelu zmluvy. 

(2) Každá zmena alebo doplnenie tejto zmluvy si vyžaduje písomnú formu. 
 
   § 5 Miesto súdu a uplatniteľné právo 

(1) Miestom súdu je Kolín. 
(2) Výlučne platí nemecké právo pri výluke kúpneho práva UN. 

 
 
 
 
 



Kolín, dňa 27.7.2012     Bratislava, dňa 12.6.2012 
Deutsches Institut für Medizinische   Úrad pre dohľad nad zdravotnou   
Dokumentation und Information (DIMDI)               starostlivosťou, Bratislava 
                                                                                 (Slovenská republika)  
 
Nečitateľný podpis                                           nečitateľný podpis 
Dr. Kaiser, riaditeľ DIMDI    MUDr. Ján Gajdoš 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 



 


